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Hfongb Hsent Yix Fuf Sox 

以弗所书 

 
Nais Vut 问候 

1 Dail Box Lof des Wangx Waix bangf jox hvib 
dax ait Jib Duf Yeeb Sub bangf dail hxab lil id, 1 奉神旨意，作基督耶

稣使徒的保罗，写信 
hxad hsent diot dol naix hsab niangx niangb Yix Fuf 
Sox, ghax dios dol naix heib hvib niangb Jib Duf 
Yeeb Sub gid niangs id. 

给在以弗所的圣徒，就是
在基督耶稣里有忠心的
人。 

2Bob deid ngenb dieex haib gid hxed vut gangl 
bib Bak Wangx Waix sul ab Ghab Yeeb Sub Jib Duf 
lol baib diot mangx.  

2 愿恩惠、平安，从神
我们的父，和主耶稣基督
归与你们。 

 

Dail Dliux Bangf Gid Vut Niangb Jib Duf Gid 
Niangs 

基督里的属灵福气 

3Bob deid xangx hent baib diot ab Ghab Yeeb 
Sub Jib Duf bangf Bak Waix, nenx niangb Jib Duf gid 
niangs bend dad fangb waix dail dliux bangf diel diel 
gid vut baib bib; 4ghax liek hxot Wangx Waix ax bil 
qend tid xongt laib fangb dab id, niangb Jib Duf gid 
niangs hvuk bib, ed bib niangb nenx ghab mais 
jangx hsab niangx hsab ngas, ax maix ghab dlix; dail 
yenb weid hlib bib, 5ghax des nenx jox hvib dos hvib 
dol id hsot mangs bib bangl Yeeb Sub Jib Duf ghax 
dot laib ghab mais ait daib dial, 6ait nenx bangf laib 
ngenb dieex tob gil xil id dot xangx hent; laib ngenb 

3 愿颂赞归于我们主
耶稣基督的父神，他在基
督里曾赐给我们天上各
样属灵的福气；4 就如神
从创立世界以前，在基督
里拣选了我们，使我们在
他面前成为圣洁，无有瑕
疵；又因爱我们，5 就按着
自己意旨所喜悦的，预定
我们借着耶稣基督得儿
子的名分，6 使他荣耀的
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dieex nongd dios niangb nenx hlib dail Daib Dial id 
gid diongb baib bib. 7Bib liak dail Daib Dial bangf dol 
hxangd ghax dot dliuk hxuk, dol zeid dot yangs, 
ghax dios des nenx bangf laib ngenb dieex baid baid 
leif leif id. 8Laib ngenb dieex nongd dios Wangx 
Waix dad not diel hliod vas sul fangx hvib gas hnind, 
baid baid leif leif baib bib, 9sail dios des nenx 
ghangb hvib sod hsot mangs dol id dax ait bib bub 
nenx jox hvib dol khangd vik liuf id; 10nongt des hsot 
mangs dol id, niangb baid hnaib baid hmangt hxot 
id, ait fangb waix fangb dab maix bax linf dol id sail 
niangb Jib Duf gid niangs ait jangx jus jox jid mongl. 
11Bib seix niangb nenx gid niangs dot ghab (“dot” 

ghaid hxad hot “jangx”), laib nend bend dios des nenx 
jox hvib sod hsot mangs ait jangx dol id; nenx ghax 
dios dail yuf nenx bangf jox hvib ait bax linf dol hfud 
gid id, 12ait bib dol naix hsat denx jeb hvib niangb 
Jib Duf gid niangs nongd xangx hent Wangx Waix 
bangf laib nangx tob gil xil. 13Niangb dangl mangx 
hnangd dol lil dins yangx, ghax dios dol hseid 
ghangb hvib ait mangx dot dliuk id, mangx seix 
hsent Jib Duf yangx; niangb dangl hsent nenx 
yangx, ghax dot Wangx Waix daf yend Dail Dliux 
Waix id ait laib ghab dlix yent yangx. 14Dail Dliux 
Waix nend dios bib dot laib ghab bangf bax pinf, 
dangl leit dliel Wangx Waix bangf dol naix (“naix” dud 

Xib Laf hxad hot “ghab diux zaid”) dot hxuk hxot id, ait nenx 
bangf laib nangx tob gil xil dot xangx hent. 

恩典得着称赞；这恩典是
他在爱子里所赐给我们
的。7 我们借这爱子的血
得蒙救赎，罪过得以赦
免，乃是照他丰富的恩
典。8 这恩典是神用诸般
智慧聪明，充充足足赏给
我们的，9 都是照他自己
所预定的美意，叫我们知
道他旨意的奥秘；10 要照
所安排的，在日期满足的
时候，使天上地上一切所
有的，都在基督里面同归
于一。11 我们也在他里面
得了基业（“得”或作“成”），这
原是那位随己意行做万
事的，照着他旨意所预定
的，12 叫我们这首先在基
督里有盼望的人可以称
赞神的荣耀。13 你们既听
见真理的道，就是那叫你
们得救的福音，也信了基
督，既然信他，就受了所
应许的圣灵为印记。14 这
圣灵是我们得基业的凭
据，直等到神之民（“民”原文

作“产业”）被赎，使他的荣耀
得着称赞。 

 

Box Lof Daox Gaod 保罗的祷告 
15Ait nend, niangb dangl wil hnangd mangx jox 

hvib hsent niangb ab Ghab Yeeb Sub gid niangs id, 
hlib dol naix hsab niangx, 16wil ghax nas mangx bod 
hfut Wangx Waix jus hxangb, hxot daox gaod id, wil 

15 因此，我既听见你
们信从主耶稣，亲爱众圣
徒，16 就为你们不住地感
谢神，祷告的时候，常提
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xangf xangf hmat sos mangx, 17dlak ab Ghab Yeeb 
Sub Jib Duf bangf dail Wangx Waix, dail Bak maix 
nangx tob gil xil id, baib mangx Dail Dliux hliod vas 
haib hliub dliux id, ait mangx jus deix bub nenx; 
18tob gas mangx jox hvib jil hniub mais, ait mangx 
bub nenx gol mangx maix gid jeb hvib gheix xid, ait 
mangx bub niangb dol naix hsab niangx gid diongb 
dot laib ghab id maix laib nangx tob gil xil hlieb leit 
ait deis; 19dail bub nenx bangf dliangl ves baib bib 
dol naix hsent nongd dios hlieb leit ait deis. 
20Wangx Waix niangb Jib Duf gid diongb khend denl 
dad dol dliangl ves hlieb id ait Jib Duf diangd ves 
gangl khangd das lol, nenx niangb fangb waix 
niangb dab diot nenx bangf pit bil deix, 21ait Jib Duf 
hlieb hxangt bax linf dol ghab lail、dol gangf yent、
dol maix vof maix vas、dol ghab ghend fangb jangb 
bax linf dol maix nangx maix bit; ax jef dios sangs 
nongd bangf, seix hlieb hxangt sangs ghangb bangf 
mongl yangx. 22Dail ait hsangb diel wangs jens 
niangb nenx bangf dol lob gid dab haib, ait nenx nas 
laib jaod huid ait hsangb diel wangs jens bangf dail 
hfud. 23Jaod huid dios nenx bangf jox jid, dios dail 
las baid hsangb diel wangs jens id las baid dol id.  

到你们，17 求我们主耶稣
基督的神，荣耀的父，将
那赐人智慧和启示的灵
赏给你们，使你们真知道
他；18 并且照明你们心中
的眼睛，使你们知道他的
恩召有何等指望，他在圣
徒中得的基业有何等丰
盛的荣耀；19 并知道他向
我们这信的人所显的能
力是何等浩大，20 就是照
他在基督身上所运行的
大能大力，使他从死里复
活，叫他在天上坐在自己
的右边，21 远超过一切执
政的、掌权的、有能的、
主治的和一切有名的；不
但是今世的，连来世的也
都超过了。22 又将万有服
在他的脚下，使他为教会
作万有之首。23 教会是他
的身体，是那充满万有者
所充满的。 

 

Gangl Khangd Das Dot Ves Lol 出死入生 

2 Mangx das niangb gid hsad haib dol zeid gid 
diongb yangx. 2Xangf id, mangx niangb gid 2 你们死在过犯罪恶

之中。2 那时，你们 
diongb ait naix ait hfud gid, des dol gux lil diub dab 
nongd, yib dail hfud dol gangf yent niangb dangl 
yangl waix id, ghax dios dail ghab dliux wix xangf 
nongd niangb diot dol daib jangt bangt bangf jox 
hvib khend denl id. 3Dliel lax bib sail niangb nenx 
dol gid diongb, langs dangs gid hvongt jid, des dol 
ngix hsongd sul jox hvib sangx ait id mongl ait. Bib 

在其中行事为人，随从今
世的风俗，顺服空中掌权
者的首领，就是现今在悖
逆之子心中运行的邪灵。
3 我们从前也都在他们中
间，放纵肉体的私欲，随
着肉体和心中所喜好的



Hfongb Hsent Yix Fuf Sox  2 619 以弗所书  2 
 

 

bend dios dol daib gos qit dul, sul naix jub jus diel. 
4Nend hul, dail Wangx Waix kub pud naix lins niox 
id, yenb weid nenx hlib bib bongt wat, 5hxot bib das 
diot gid hsad id, ghax ait bib nas Jib Duf xit seix ves 
lol (mangx dot dliuk dios bangs ngenb dieex). 6Nenx 
dail ait bib nas Jib Duf Yeeb Sub xit seix diangd ves 
lol, xit seix niangb dab diot fangb waix, 7nongt dad 
nenx bangf dol ngenb dieex baid baid leif leif id, 
ghax dios nenx niangb Jib Duf Yeeb Sub gid niangs 
baib bib dol hvib vut id gis xend diot dol sangs 
ghangb hxid. 8Mangx dot dliuk, dios yenb weid 
ngenb dieex, seix yenb weid gid hsent. Laib nend ax 
dios mangx ait jangx dax, nongf dios Wangx Waix 
baib lol het; 9seix ax dios yenb weid gid ait, jef faf 
ves maix naix ghangd lot. 10Bib bend dios nenx 
bangf dol gheb gid, niangb Jib Duf Yeeb Sub gid 
niangs xit jangx, dios sangx hot bib ait hfud gid vut, 
ghax dios ait bib ait Wangx Waix hsot mangs diot 
bib ait dol id.  

去行，本为可怒之子，和
别人一样。4 然而神既有
丰富的怜悯，因他爱我们
的大爱，5 当我们死在过
犯中的时候，便叫我们与
基督一同活过来（你们得
救是本乎恩）。6 他又叫我
们与基督耶稣一同复活，
一同坐在天上，7 要将他
极丰富的恩典，就是他在
基督耶稣里向我们所施
的恩慈，显明给后来的世
代看。8 你们得救是本乎
恩，也因着信。这并不是
出于自己，乃是神所赐
的；9 也不是出于行为，免
得有人自夸。10 我们原是
他的工作，在基督耶稣里
造成的，为要叫我们行
善，就是神所预备叫我们
行的。 

 

Niangb Jib Duf Gid Niangs Jangx Jus Laix 在基督里为一 
11Ait nend mangx ghax nins vut: Dliel lax 

mangx des ngix hsongd ghax dios dol naix gid gux, 
dios dol gol ait “naix ax ait lil hleik” id; laib bit nend 
bend dios dol gol ait “naix ait lil hleik” id baib dax 
het. (Laib lil hleik nend dios naix dad jil bil naix 
niangb jox jid ait). 12Xangf id, mangx des Jib Duf ax 
maix xit ghat, ax dios laib guaif Yix Saif Lieef bangf 
dol naix, niangb Wangx Waix daf yend dol hlangb id 
seix ax bens, ves niangb fangb dab ax maix gid jeb 
hvib, ax maix Wangx Waix. 13Dliel lax, mangx dios 
dol naix hvak Wangx Waix dol dol id, hxot nongd 

11 所以你们应当纪
念：你们从前按肉体是外
邦人，是称为没受割礼
的；这名原是那些凭人手
在肉身上称为受割礼之
人所起的。12 那时，你们
与基督无关，在以色列国
民以外，在所应许的诸约
上是局外人，并且活在世
上没有指望，没有神。13 你
们从前远离神的人，如今
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niangb Jib Duf Yeeb Sub gid niangs, yenb weid nenx 
bangf dol hxangd ghax seib nenx yangx. 14Yenb 
weid nenx ait bib xit vut bul (dud Xib Laf hxad hot “yenb 

weid nenx dios bib bangf gid xit vut”), dad ob dangl ait jangx 
ib gid, dad nenx jox jid dax lox jox hob gid diongb 
xit hvak id mongl; 15dail dlius dol gux lil hxad niangb 
lil hlangb id mongl, dad ob dangl liak nenx ait jangx 
ib dail naix hvib dax, liek nend ghax jangx xit vut. 
16Niangb dangl niangb laib jad fab liangx bax sangl 
dol hfud gid xit saib mongl, liak laib jad fab liangx 
nend ait ob dangl diangd ait ib jid, des Wangx Waix 
xit vut yangx; 17dail dax kot dol hseid ghangb hvib 
hxed vut diot mangx dol naix khangd dol, seix baib 
dol naix khangd vit id. 18Yenb weid bib ob dangl liak 
nenx dot jus Dail Dliux qangt hvib, ghax dlenl leit 
Bak ghab mais. 19Ait nend, mangx ghax ax dios naix 
niul naix hsab yel, nas dol naix hsab niangx dios jus 
laib guaif, dios Wangx Waix zaid bangf dol naix 
yangx; 20dail dot tid xongt niangb dol hxab lil sul dol 
xangs bub sod bangf laib ghab daix gid waix, maix 
Jib Duf Yeeb Sub ait laib vib ghab lob; 21dangx laib 
(ghaid hxad hot “laib laib”) zaid bangl nenx xit hsenk vut, 
gid gid ait jangx ab Ghab bangf laib dins dax. 
22Mangx seix bangl nenx xit seix dot tid xongt, liak 
Dail Dliux Waix ait jangx laib khangd qut Wangx 
Waix niangb id.  

却在基督耶稣里，靠着他
的血，已经得亲近了。14 因
他使我们和睦（原文作“因他是

我们的和睦”），将两下合而为
一，以自己的身体拆毁了
中间隔断的墙；15 而且废
掉那记在律法上的规条，
为要将两下借着自己造
成一个新人，如此便成就
了和睦。16 既在十字架上
灭了冤仇，便借这十字架
使两下归为一体，与神和
好了；17 并且来传和平的
福音给你们远处的人，也
给那近处的人。18 因为我
们两下借着他被一个圣
灵所感，得以进到父面
前。19 这样，你们不再作
外人和客旅，是与圣徒同
国，是神家里的人了；20 并
且被建造在使徒和先知
的根基上，有基督耶稣自
己为房角石；21 各（或作“全”）

房靠他联络得合式，渐渐
成为主的圣殿。22 你们也
靠他同被建造，成为神借
着圣灵居住的所在。 

 

Box Lof Kot Lil Diot Naix Gid Gux 保罗向外邦人传道 

3 Ait nend, wil Box Lof weid mangx dol naix gid 
gux ghax ait Jib Duf Yeeb Sub bangf dail las  3 因此，我保罗为你们

外邦人作了基督耶 
lox id. 2Mangx maib hnangd Wangx Waix baib wil 
laib ngenb dieex yangx, dad liex gheb ghend mangx 
id job diot wil, 3dad laib yangs hliub dliux ait wil bub 

稣被囚的。2 谅必你们曾
听见神赐恩给我，将关切
你们的职分托付我，3 用
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dol hseid ghangb hvib laib khangd vik liuf, deid denk 
liek niongl gid denx wil hxad nenk daib id. 4Mangx 
duf yangx, ghax hnangd gos wil bub sef Jib Duf 
bangf laib khangd vik liuf. 5Laib khangd vik liuf 
nongd niangb dol sangs gid denx id ax bil baib naix 
bub, ax liek hxot nongd liak Dail Dliux Waix fangt 
laib yangs hliub dliux diot nenx bangf dol hxab lil 
waix sul dol xangs bub sod jus diel. 6Laib khangd vik 
liuf nongd ghax dios dol naix gid gux niangb Jib Duf 
Yeeb Sub gid niangs liak dol hseid ghangb hvib sul 
dol naix Yix Saif Lieef xit seix ait dail hxut ghab, xit 
seix jangx jus jox jid, xit seix dot daf yend dol hveb 
id. 7Wil ait dol hseid ghangb hvib nongd bangf dail 
ghab lob bil, dios des Wangx Waix bangf ngenb 
dieex dax ait, laib ngenb dieex nongd dios khend 
denl nenx bangf dliangl ves hlieb dax baib wil. 8Wil 
bend yut hxangt dol naix hsab niangx gid diongb 
bangf dail hsat yut, nend hul, nenx dail baib wil laib 
ngenb dieex nongd, baib wil dad Jib Duf bangf gid 
dlas hvid ax dluf id kot diot dol naix gid gux; 9dail ait 
dol naix not bub xend, laib khangd vik liuf nend 
sangs sangs seix vik niangb Wangx Waix tid xongt 
hsangb diel wangs jens id bangf gid niangs, 10sangx 
ed jaod huid ait fangb waix dol ghab lail haib dol 
gangf yent id, xangf nongd bub Wangx Waix bangf 
gid hliod gid vas not diel not jens wat. 11Laib nend 
dios des Wangx Waix gangl dliel denx hxib khangd 
niel, niangb bib ab Ghab Jib Duf Yeeb Sub gid niangs 
hsot mangs jox hvib id. 12Bib yenb weid hsent Yeeb 
Sub, niangb nenx gid niangs ax hxib, hfent hvib diab 
ab dax leit Wangx Waix ghab mais. 13Ait nend wil 
dlak mangx, ax gid yenb weid wil des mangx jel xad 
ghax niox hvib, laib nend bend dios mangx bangf 
laib nangx tob gil xil het. 

启示使我知道福音的奥
秘，正如我以前略略写过
的。4 你们念了，就能晓得
我深知基督的奥秘。5 这
奥秘在以前的世代没有
叫人知道，像如今借着圣
灵启示他的圣使徒和先
知一样。6 这奥秘就是外
邦人在基督耶稣里，借着
福音，得以同为后嗣，同
为一体，同蒙应许。7 我作
了这福音的执事，是照神
的恩赐，这恩赐是照他运
行的大能赐给我的。8 我
本来比众圣徒中最小的
还小，然而他还赐我这恩
典，叫我把基督那测不透
的丰富，传给外邦人；9 又
使众人都明白，这历代以
来隐藏在创造万物之神
里的奥秘，是如何安排
的，10 为要借着教会使天
上执政的、掌权的，现在
得知神百般的智慧。11 这
是照神从万世以前，在我
们主基督耶稣里所定的
旨意。12 我们因信耶稣，
就在他里面放胆无惧，笃
信不疑地来到神面前。
13 所以，我求你们，不要
因我为你们所受的患难
丧胆，这原是你们的荣
耀。 
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Bub Jib Duf Bangf Gid Hlib 知道基督的爱 
14Ait nend, wil niangb Bak ghab mais qend 

dab, 15fangb waix fangb dab zaid zaid sail dot bit 
gangl nenx lol. 16Dlak nenx des nenx bangf laib 
nangx tob fangx vangx baid bil leif id, liak nenx 
bangf Dail Dliux ait mangx khangd niangs jox ves 
gek dul dax; 17ait Jib Duf yenb weid mangx bangf gid 
hsent, niangb diot mangx jox hvib, ait mangx bangf 
jox hvib hlib maix ghab jongx ghol dab, 18dot sul dol 
naix hsab niangx xit seix bub xend Jib Duf bangf gid 
hlib, dios dad、fangd、hvib haib dob leit ait deis, 
19bub nenx jox hvib hlib nend not hxangt dol naix 
nos sos dol id mongl, ghax ait Wangx Waix las baid 
bax linf dol id las baid mangx. 

14 因此，我在父面前
屈膝，15 天上地上的各家，
都是从他得名。16 求他按
着他丰盛的荣耀，借着他
的灵，叫你们心里的力量
刚强起来；17 使基督因你
们的信，住在你们心里，
叫你们的爱心，有根有
基，18 能以和众圣徒一同
明白基督的爱，是何等长
阔高深，19 并知道这爱是
过于人所能测度的，便叫
神一切所充满的，充满了
你们。 

20Wangx Waix ait leit des jox ves hlieb khend 
denl niangb bib jox hvib id, ghax ait jangx bax linf 
dol hfud gid, sail hfed hxangt bib dlak haib nos sos 
dol id mongl. 21Bob deid nenx niangb jaod huid gid 
diongb, niangb Jib Duf Yeeb Sub gid niangs dot laib 
nangx tob gil xil, leit dliel sangs sangs hsak hsak 
mongl. Ab Menb. 

20 神能照着运行在我
们心里的大力，充充足足
地成就一切，超过我们所
求所想的。21 但愿他在教
会中，并在基督耶稣里，
得着荣耀，直到世世代
代，永永远远。阿们。 

 

Niangb Jox Jid Ghuk Jangx Jus Gid 身体里的合一 

4 Wil, dail nas ab Ghab niangb lox nongd qongk 
mangx: Niangb dangl dot gol lol, ait gid ait  4 我为主被囚的劝你

们：既然蒙召，行事 
naix, ghax nongt liek laib ngenb dieex mangx dot 
gol lol id jus yangs. 2Gid gid seix ait dail yut, nongt 
dos hvib genf yenf、yud dot、dad jox hvib hlib xit 
dad xit yangs, 3dad xit vut dax xit hsenk, sail ves bod 
Dail Dliux Waix baib jox hvib xit ghuk ait jus gid id. 
4Jox jid jef maix jus jox, Dail Dliux Waix jef maix jus 
dail, deid denk liek mangx dot gol lol hxot id xit seix 

为人就当与蒙召的恩相
称。2 凡事谦虚、温柔、忍
耐，用爱心互相宽容，3 用
和平彼此联络，竭力保守
圣灵所赐合而为一的心。
4 身体只有一个，圣灵只
有一个，正如你们蒙召，
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maix jus gid jeb hvib. 5Jus dail Ghab, jus gid hsent, 
jus diel lil langf eb, 6jus dail Wangx Waix ghax dios 
dol naix bangf dail Bak id, dail hfed dol naix not 
mongl, niangb bas dol naix not gid diongb, seix 
niangb diot dol naix not gid niangs. 7Bib laix laix seix 
dot ngenb dieex, sail dios des Jib Duf hxid yangs 
baib laix laix naix dol id. 8Ait nend Dud Waix jef 
hmat:  

同有一个指望。5 一主，一
信，一洗，6 一神，就是众
人的父，超乎众人之上，
贯乎众人之中，也住在众
人之内。7 我们各人蒙恩，
都是照基督所量给各人
的恩赐。8 所以经上说： 

“Nenx jit mongl fangb waix hxot id,  
vux mongl not naix,  
dad diel diel ngenb dieex baib dol naix.” 

“他升上高天的时候， 
掳掠了仇敌 
将各样的恩赐赏给
人。” 

9Niangb dangl hmat jit waix, hsad bil ax dios sod 
ngal dab gid denx nend? 10Dail ngal dab id, ghax 
dios dail jit hfed dol fangb waix bangf sangx waix 
nongt las baid hsangb diel wangs jens id. 11Nenx 
baib dol id, ghax dios dol hxab lil, dol xangs bub sod, 
dol kot hseid ghangb hvib, dol xangs ved lid sul dol 
xangs dud; 12sangx nas dol naix hsab niangx hsot 
mangs vut, nongf ait nongf bangf liex gheb, tid 
xongt Jib Duf bangf jox jid, 13dangl leit dliel bib dol 
naix niangb dol jax lil dios xit seix diangd ait jangx 
jus gid, xangk Wangx Waix dail Daib Dial, dot jangx 
naix jangx dail, jangx Jib Duf bangf laib mux yangs; 
14ait bib ax diangd ait jib daib, gos naix bangf ghab 
jit wix sul dol hfend dlab naix, gos bax linf dol jax lil 
gid hsat bangf dol jent yif yel, yangt mongl yangt lol, 
des diel diel dol gid hsent wix mongl; 15jef dad jox 
hvib hlib dax hmat dol hveb deix, bib ghax gid gid 
seix nongt hlieb dax hsenk leit Dail Hfud Jib Duf 
mongl; 16ib jox jid sail bangl nenx, xit hsenk xit ghok 
dios gid dios yangs, dol ghab yangd ghab ngol nongf 
ait nongf gid, dol ghab jil nongf des nongf gid hxad 

9 既说升上，岂不是先降
在地下吗？10 那降下的，
就是远升诸天之上要充
满万有的。11 他所赐的，
有使徒，有先知，有传福
音的，有牧师和教师；12 为
要成全圣徒，各尽其职，
建立基督的身体，13 直等
到我们众人在真道上同
归于一，认识神的儿子，
得以长大成人，满有基督
长成的身量；14 使我们不
再作小孩子，中了人的诡
计和欺骗的法术，被一切
异教之风摇动，飘来飘
去，就随从各样的异端；
15 惟用爱心说诚实话，凡
事长进，连于元首基督；
16 全身都靠他联络得合
式，百节各按各职，照着
各体的功用彼此相助，便
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dax xit bangb, ait nend jox jid ghax vel ait vel hlieb 
dax, laix laix dad jox hvib hlib lol nongf tid xongt 
nongf.  

叫身体渐渐增长，在爱中
建立自己。 

 

Dail Naix Ghot Jangb Dail Naix Hvib 旧人和新人 
17Ait nend wil hmat, niangb ab Ghab gid 

niangs hmat laib khangd deix, mangx ait gid gheix 
xid hul, ax gid ait liek dol naix gid gux ait id, nos gid 
hsab lial; 18nenx dol jox hvib niel nangl, des Wangx 
Waix baib jox nangs id xit hvak, sail yenb weid nenx 
dol ax bub hfangb, jox hvib jangt bangt wat, 
19niangb dangl hvib hvongb dal jul yangx, ghax 
bongx hvib hvongt hxut haib hend hvib ait dol hfud 
gid wat niat. 20Mangx qeb Jib Duf yangx, ghax ax 
dios ait nend yel. 21Hangd hot mangx hnangd fat 
nenx bangf dol jax lil, seik dot nenx bangf dol jax lil 
haib qeb nenx bangf dol lil dins, 22mangx ghax 
nongt hluk mangx niongl gid denx dail naix ghot ait 
dol id mongl, dail naix ghot nend yenb weid gos dol 
hvongt hxut hvongt jid dlab hlud, ghax gid gid bal 
mongl yangx; 23nongt dad mangx bangf jox hvib 
waif jangx hvib dax, 24diangd nangl dail naix hvib 
diot; dail naix hvib nend dios des Wangx Waix bangf 
laib yangs xit jangx dax, maix lil dins lil deix haib jox 
hvib hsab niangx hsab ngas. 

17 所以我说，且在主
里确实地说，你们行事，
不要再像外邦人存虚妄
的心行事；18 他们心地昏
昧，与神所赐的生命隔绝
了，都因自己无知，心里
刚硬，19 良心既然丧尽，
就放纵私欲，贪行种种的
污秽。20 你们学了基督，
却不是这样。21 如果你们
听过他的道，领了他的
教，学了他的真理，22 就
要脱去你们从前行为上
的旧人，这旧人是因私欲
的迷惑渐渐变坏的；23 又
要将你们的心志改换一
新，24 并且穿上新人；这
新人是照着神的形象造
的，有真理的仁义和圣
洁。 

 

Jox Nangs Hvib Bangf Ghab Det Hlangb 新生活的守则 
25Ait nend mangx nongt gox dol hveb dliot 

mongl jul, laix laix seix nas dail naix xit vit hmat 
hveb deix, yenb weid bib dios xit des ait ghab jil. 
26Qit end hsend, nend hul ax gid faid zeid, ax baib 
qit leit laib hnaib liuf; 27seix ax gid dliat ib diex dab 
diot dail hfud dliangb. 28Niongl gid denx dol ait 
niangs id, ax gid diangd ait yel; ait deis seix sail ves 

25 所以你们要弃绝谎
言，各人与邻舍说实话，
因为我们是互相为肢体。
26 生气却不要犯罪，不可
含怒到日落；27 也不可给
魔鬼留地步。28 从前偷窃
的，不要再偷；总要劳力，
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nenk daib, xongt bil ait dol hfud gid deix dox, mangx 
ghax maix leif, hfenb diot dol naix maix xus id. 29Dol 
hveb wat niat, ib hveb seix ax gid hmat gangl laib lot 
dax, jef hmat dol hveb vut jangx naix jangx dail, ait 
dol hnangd id dot vut. 30Ax gid ait Wangx Waix Dail 
Dliux hxat hvib, mangx bend dios dot nenx bangf 
laib ghab dlix yent, dangl dol ghab hnaib dot hxuk 
id lol leit. 31Hxat yangf、end hsend、qit dul、hex 
haik、hveb yangf, haib diel diel kuk yangf, bax linf 
dol nend nongt gangl mangx gid diongb bax mongl; 
32nongt dad jox hvib hlib jox hvib vut xit dies, maix 
jox hvib kub pud, laix yangs laix, deid denk liek 
Wangx Waix niangb Jib Duf gid niangs yangs mangx 
id jus diel. 

亲手做正经事，就可有
余，分给那缺少的人。29 污
秽的言语，一句不可出
口，只要随事说造就人的
好话，叫听见的人得益
处。30 不要叫神的圣灵担
忧，你们原是受了他的印
记，等候得赎的日子来
到。31 一切苦毒、恼恨、
忿怒、嚷闹、毁谤，并一
切的恶毒，都当从你们中
间除掉；32 并要以恩慈相
待，存怜悯的心，彼此饶
恕，正如神在基督里饶恕
了你们一样。 

 

5 Ait nend mangx nongt des liek Wangx Waix, 
liek dol daib dot hlib jus diel. 2Seix nongt dad 5 所以你们该效法神，

好像蒙慈爱的儿女 
hvib hlib ait hfud gid, deid denk liek Jib Duf hlib bib 
id, weid bib dlius jox jid mongl, ait dol hut daib 
mongs haib dol hut jongb baib Wangx Waix. 3Ut ait 
wid yus, bax linf gid wat niat ghaid gid hend hvib 
nend, mangx hmat sos seix ax baib hmat, ait nend 
jef dios dail naix hsab niangx. 4Hveb lax hveb hangt、
hveb hlieb laib sul hveb ud ad sail ax mangs hmat, 
ait deis seix hmat dol hveb bod hfut. 5Yenb weid 
mangx jus deix bub, dol ut ait wid yus hul, dol wat 
niat hul, dol maix hvib hend hul, niangb Jib Duf sul 
laib guaif Wangx Waix gid niangs, sail ax maix ib gul 
ghab mais; dail hend hvib ghax des dail diangb nos 
jus diel. 

一样。2 也要凭爱心行事，
正如基督爱我们，为我们
舍了自己，当作馨香的供
物和祭物献与神。3 至于
淫乱，并一切污秽，或是
贪婪，在你们中间连提都
不可，方合圣徒的体统。
4 淫词、妄语和戏笑的话
都不相宜，总要说感谢的
话。5 因为你们确实地知
道，无论是淫乱的，是污
秽的，是有贪心的，在基
督和神的国里都是无份
的；有贪心的，就与拜偶
像的一样。 
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Dol Daib Fangx Hvib Gas Hxut 光明的子女 
6Ax gid gos dol naix bangf dol hveb pob hveb 

khongt dlab hlud, yenb weid dol gheb gid nongd, 
Wangx Waix qit dul jef lol sos dol daib jangt bangt 
id. 7Ait nend mangx ax gid mongl des nenx dol ait ib 
gid. 8Niongl gid denx mangx dios dol zek hvib dlongl 
hxut, niox qab hxot nongd niangb ab Ghab gid 
niangs dios dol fangx hvib gas hxut yangx, ait naix 
ait gid ghax nongt liek dol daib fangx hvib gas hxut. 
9Fangx hvib gas hxut zent dol zend ghax dios bax linf 
hvib lal、gid deix haib lil dins. 10Ait deis seix nongt 
ngit vut gid gheix xid jef dios dol hfud gid ait ab 
Ghab ghangb hvib. 11Dol hfud gid zek ax maix gid 
vut id, ax gid des dol naix mongl ait, diangd dangl 
tat dol naix ait dol hfud gid nend; 12yenb weid nenx 
dol niangb gid liuf ait dol hfud gid id, hmat sos seix 
xit sas. 13Bax linf dol hfud gid gos tat, ghax gos tob 
fangx gis xend dax; 14yenb weid gis xend bax linf dol 
hfud gid id, ghax dios dol fangx. Ait nend ab Ghab 
hmat:  

6 不要被人虚浮的话
欺哄，因这些事，神的忿
怒必临到那悖逆之子。
7 所以你们不要与他们同
伙。8 从前你们是暗昧的，
但如今在主里面是光明
的，行事为人就当像光明
的子女。9 光明所结的果
子就是一切善良、公义、
诚实。10 总要察验何为主
所喜悦的事。11 那暗昧无
益的事，不要与人同行，
倒要责备行这事的人；
12 因为他们暗中所行的，
就是提起来也是可耻的。
13 凡事受了责备，就被光
显明出来；14 因为一切能
显明的就是光。所以主
说： 

“Mongx dail naix bit dangx nongd,  
nongt nins lol,  
diangd ves gangl khangd das lol,  
Jib Duf ghax nongt tob fangx mongx.” 

“你这睡着的人， 
当醒过来， 
从死里复活， 
基督就要光照你了。” 

15Mangx ait hfud gid nongt yut hvib, ax gid liek dol 
naix dlongl hxut, nongt liek dol hliod dol vas. 
16Nongt hxent linl ghab hxib, yenb weid sangs 
nongd wix yangf wat. 17Ax gid ait dail naix niel 
nangl, nongt bub dluf ab Ghab bangf jox hvib dios 
ait deis. 18Ax gid gos jud, jud ait naix langs dangs; 
nongt ed dot Dail Dliux Waix las baid. 19Nongt dad 
hveb hxak、hveb hent、hxak dliux dax xit hmat, laib 
lot diot jox hvib xongx dax xangx hent ab Ghab. 

15 你们要谨慎行事，不要
像愚昧人，当像智慧人。
16 要爱惜光阴，因为现今
的世代邪恶。17 不要作胡
涂人，要明白主的旨意如
何。18 不要醉酒，酒能使
人放荡；乃要被圣灵充
满。19 当用诗章、颂词、
灵歌，彼此对说，口唱心
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20Gid gid seix ak ab Ghab Yeeb Sub Jib Duf bangf laib 
bit, xangf xangf bod hfut Bak Waix. 

和地赞美主。20 凡事要奉
我们主耶稣基督的名，常
常感谢父神。 

 

Dail Jib Mais Jangb Dail Jib Bak 妻子和丈夫 
21Nongt maix jox hvib hxib haib hlib Jib Duf, 

laix yib laix. 22Mangx dol ait jib mais nongd, nongt 
yib mangx bangf dail jib bak, liek yib ab Ghab id; 
23yenb weid dail jib bak dios dail jib mais bangf dail 
hfud, liek Jib Duf dios jaod huid bangf dail hfud; 
nenx seix dios jaod huid jox jid bangf dail Ghab 
Dliuk Fangb. 24Jaod huid ait deis yib Jib Duf, dail jib 
mais seix nongt ait deis yib dail jib bak. 25Mangx dol 
ait bak mongd, nongt hlib mangx bangf dail jib 
mais; deid denk liek Jib Duf hlib jaod huid id, hxit jid 
hxit nangs diot jaod huid, 26nongt dad eb haib liak 
jax lil dax sad jaod huid hsab ngas, ait jaod huid 
jangx hsab niangx hsab ngas dax, 27nongt diangd 
jongb diot nenx jox jid, ait jaod huid maix nangx tob 
gil xil, ib nenk ax wat ax vux dit dol ghab dliax nend, 
dios hsab niangx hsab ngas ax maix dliet. 28Dol jib 
bak seix nongt ait nend hlib dol jib mais, liek hlib 
nongf bangf jox jid; hlib dail jib mais ghax dios 
diangd hlib nongf ghaid jid. 29Congf ax bil maix naix 
diangd saib nenx bangf ghaid jid, ait deis seix nongt 
hxent linl bod vut, deid denk liek Jib Duf dies jaod 
huid jus diel, 30yenb weid bib dios nenx jox jid bangf 
dol ghab jil (maix dol dud sangs lul niangb bet nongd hxad hot 

“ghax dios nenx bangf dol hsongd dol ngix”). 31Ait nend, dail 
dial jef hsat nenx mais nenx bak mongl sul nenx dail 
jib mais xit ghuk, ob laix ait jangx jus jox jid. 32Laib 
nend dios laib khangd vik liuf hsat hlieb. Laib nend 
wil ghax dios tut Jib Duf sul jaod huid hmat. 33Ait 
nend, mangx nongt hlib nongf bangf dail jib mais, 

21 又当存敬畏基督的
心，彼此顺服。22 你们作
妻子的，当顺服自己的丈
夫，如同顺服主；23 因为
丈夫是妻子的头，如同基
督是教会的头；他又是教
会全体的救主。24 教会怎
样顺服基督，妻子也要怎
样凡事顺服丈夫。25 你们
作丈夫的，要爱你们的妻
子；正如基督爱教会，为
教会舍己，26 要用水借着
道把教会洗净，成为圣
洁，27 可以献给自己，作
个荣耀的教会，毫无玷
污、皱纹等类的病，乃是
圣洁没有瑕疵的。28 丈夫
也当照样爱妻子，如同爱
自己的身子；爱妻子便是
爱自己了。29 从来没有人
憎恶自己的身子，总要保
养顾惜，正像基督待教会
一样，30 因我们是他身上
的肢体（有古卷在此有“就是他的

骨、他的肉”）。31 为这个缘故，
人要离开父母，与妻子连
合，二人成为一体。32 这
是极大的奥秘，但我是指
着基督和教会说的。33 然
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liek dangf nongf hlib nongf bangf ghaid jid jus diel; 
dail jib mais seix nongt ngit xenf nenx bangf dail jib 
bak. 

而你们各人都当爱妻子，
如同爱自己一样；妻子也
当敬重她的丈夫。 

 

Dol Daib Sul Dail Mais Dail Bak 儿女与父母 

6 Mangx kub ait daib nongd, nongt niangb ab 
Ghab gid niangs zongb naix mangx mais 6 你们作儿女的，要在

主里听从父母，这是 
mangx bak, laib nend ghax dios lil. 2-3Nongt ngit 
xenf dail mais dail bak, ait mongx dot vut haib dot 
niangb lul hxed ghot. Laib nongd dios hveb hlangb 
det hsat denx maix daf yend dol hveb id. 

理所当然的。2-3 要孝敬父
母，使你得福，在世长寿。
这是第一条带应许的诫
命。 

4Mangx dol ait mais ait bak nongd, ax gid nial 
dol daib qit dul, nongt des ab Ghab khab job haib 
hangf dol id dax bangd dliangd nenx dol.  

4 你们作父母的，不要
惹儿女的气，只要照着主
的教训和警戒养育他们。 

 

Dail Ghab Sul Dail Khad 仆人和主人 
5Mangx dol ait khad nongd, nongt hxib kib tob 

tob, dad jox hvib deix zongb naix mangx bangf dail 
ghab diub dab, liek zongb naix Jib Duf id. 6Ax gid jef 
niangb ghab mais dies hxuk, liek dangf dlab naix 
deid hvib id, nongt liek Jib Duf bangf dail khad, dad 
jox hvib des Wangx Waix bangf jox hvib, 7deid hvib 
dies hxuk, liek dies hxuk ab Ghab, ax liek dies hxuk 
naix. 8Yenb weid mangx bub, laix laix ait dol hfud 
gid vut id, ax dongf dios dail khad, ghaid dios dail 
zid yuf, ab Ghab sail des nenx ait dol id dax diangd 
baib. 9Mangx dol ait ghab nongd mongl dies dail 
khad, seix dios ait nend, ax gid haif nenx dol; yenb 
weid bub nenx dol sul mangx xit seix maix jus dail 
Ghab niangb fangb waix, nenx ax wix ax ab diot dail 
xid. 

5 你们作仆人的，要惧
怕战兢，用诚实的心听从
你们肉身的主人，好像听
从基督一般。6 不要只在
眼前事奉，像是讨人喜欢
的，要像基督的仆人，从
心里遵行神的旨意，7 甘
心事奉，好像服事主，不
像服事人。8 因为晓得各
人所行的善事，不论是为
奴的、是自主的，都必按
所行的，得主的赏赐。9 你
们作主人的待仆人也是
一理，不要威吓他们；因
为知道他们和你们同有
一位主在天上，他并不偏
待人。 
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Nas Zeid Yangf Dib Diangs 与罪恶争战 
10Wil dail maix dol hveb hsat ghangb, mangx 

nongt bangl ab Ghab, bangl nenx bangf dliangl ves 
hlieb, ait dail naix gek dul. 11Nongt nangl Wangx 
Waix baib ves ud yongx id, ghax langl gos dail hfud 
dliangb bangf ghab jit jof. 12Yenb weid bib dib 
diangs ax dios nas dol ngix hsongd dib, dios nas dol 
ghab lail、dol gangf yent、dol ghend laib fangb dab 
zek nongd, dol dliangb yangf niangb fangb waix id 
dib diangs het (“dib diangs” dud Xib Laf hxad hot “xit nief”). 
13Ait nend, nongt nangl Wangx Waix baib ib ves ud 
yongx id, jef vut niangb dol ghab hnaib hxat dad id 
dil dail yenb jab, ait diel diel sail ait jangx vut jul, 
seix dail hxud dins lob haib. 14Ait nend nongt hxud 
dins, dad lil dins dangt ait jox hxek kheib dlad, dad 
lil deix dangt ait liul bex hlet xab gangb gek, 15dail 
dad dol hseid ghangb hvib hxed vut dangt ait niuf 
hab hsot mangs hangb gid id diot niangb jil lob; 
16bax niox dol nend, dad jox hvib hsent dangt ait liul 
bax xab jid, ait dail yangf id bangf dol ok dul bal 
send send mongl; 17dail det laib mos hlet ngenb 
dieex dliuk nangs, gangf Dail Dliux Waix bangf 
diangb dangd, ghax dios Wangx Waix bangf dol jax 
lil; 18hxot hxot niangb Dail Dliux Waix gid niangs 
daox gaod haib quf dlak not diel not jens, nongt 
nins hvib ax hxet bil, nas dol naix hsab niangx quf 
dlak, 19seix nas wil quf dlak, ait wil sux hveb, hlieb 
hvib buk lot xangs dol hseid ghangb hvib bangf 
khangd vik liuf id xend dax, 20(wil des dol hseid 
ghangb hvib nongd bangf khangd vik liuf ait dail 
hxab ak hsud hlet) ait wil deid hmat dol id, wil nongt 
hlieb hvib hmat xend dax.  

10 我还有末了的话，
你们要靠着主，倚赖他的
大能大力，作刚强的人。
11 要穿戴神所赐的全副军
装，就能抵挡魔鬼的诡
计。12 因我们并不是与属
血气的争战，乃是与那些
执政的、掌权的、管辖这
幽暗世界的，以及天空属
灵气的恶魔争战。13 所以，
要拿起神所赐的全副军
装，好在磨难的日子抵挡
仇敌，并且成就了一切，
还能站立得住。14 所以要
站稳了，用真理当作带子
束腰，用公义当作护心镜
遮胸，15 又用平安的福音
当作预备走路的鞋穿在
脚上；16 此外又拿着信德
当作藤牌，可以灭尽那恶
者一切的火箭；17 并戴上
救恩的头盔，拿着圣灵的
宝剑，就是神的道；18 靠
着圣灵，随时多方祷告祈
求，并要在此警醒不倦，
为众圣徒祈求，19 也为我
祈求，使我得着口才，能
以放胆，开口讲明福音的
奥秘，20（我为这福音的奥
秘作了带锁链的使者），
并使我照着当尽的本分
放胆讲论。 
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Nais Vut Hsat Ghangb 最后的问安 
21Hnaib nongd, Teib Jib Gux nongt dad wil 

bangf dol hfud gid sul wil hxot nongd dios ait liek 
deis, sail xangs mangx bub, nenx dios wil hlib dail 
jid dax id, heib hvib gad liad hxuk ab Ghab. 22Wil 
dad gid baib nenx dax mangx hangd nend, jef vut 
ait mangx bub niongl nongd bib dios ait deis, baib 
nenx dax ait mangx dot qet hvib. 

21 今有所亲爱、忠心
事奉主的兄弟推基古，他
要把我的事情并我的景
况如何，全告诉你们，叫
你们知道。22 我特意打发
他到你们那里去，好叫你
们知道我们的光景，又叫
他安慰你们的心。 

23Bob deid Bak Waix sul Yeeb Sub Jib Duf dad 
gid hxed vut、gid hlib haib hvib hsent baib dol jid 
dax. 24Bob deid bax linf dol naix heib hvib hlib ab 
Ghab Yeeb Sub Jib Duf id sail dot ngenb dieex. 

23 愿平安、仁爱、信
心，从父神和主耶稣基督
归与弟兄们。24 并愿所有
诚心爱我们主耶稣基督
的人都蒙恩惠。 

 




